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سخـن سردبیـر

اخی��راً یکی از علاقه‌من��دان میراث مکت��وب در اظهار نظری 

اینترنت��ی ذی��ل یک��ی از اخبار س��ایت میراث مکت��وب )مقالۀ 

حیرة‌الفقهاء؛ مندرج در گزارش میراث 52-53 ص 87( انتقادی به اس��اس 

کارها و منش��ورات میراث مکتوب اعم از کتاب و نشریه، کرده 

و نوشته است: 

متأس��فانه ]مدیران[ ميراث مکتوب مدتي است که بمانند 

مرک��ز تحقيقات زبان فارس��ي در پاکس��تان و هند آن‌قدر 

شي��فته زبان فارسي شده‌]اند[ که يادشان رفته است اين‌جا 

کشور شيعه است، فارسي‌گرايي به چه قيمتي؟ سراسر اين 

س��ايت را بگرديم يا در خدمت ناسيوناليسم ايراني است يا 

در خدمت اهل سنت. ... براي آقاي ايراني متأسفيم که بعد 

از بيست سال تلاش امروز به خدمت اهل سنت درآمده‌اند 

و به صرف فارس��ي‌گرايي و ادبيات فارسي، فقه اهل سنت 

را ]تروی��ج می‌کنند[ ديروز صلات مس��عودي و امروز هم 

حیرة‌الفقها ...

ب��ه عنوان مدی��ر عام��ل می��راث مکت��وب، لازم می‌دانم به 

مص��داق حدیث ش��ریف »احبّ اخوان��ی الیّ من اه��دی الیّ 

عیوبی« از این دوس��ت دلس��وز سپاس��گزاری کنم و از خداوند 

س��بحان مس��ئلت کنم که ما را هم��واره بر صراط مس��تقیم 

پیامبر اکرم)ص( و خاندان طاهرینش)ع( اس��توار بدارد. اما در باب 

انتقاد ایش��ان، که ممکن اس��ت نظر برخی دیگر از دوس��تان 

 نیز باش��د، یادآوری و توضی��ح چند نکته ض��روری می‌نماید:

1. منتقد محترم اعتراض کرده‌اند که چرا ما در کش��ور ش��یعه، 

فارسی‌گرایی می‌کنیم؟ البته من میان توجه به آثار کهن فارسی 

و اهتمام به نشر آثار شیعی تناقضی نمی‌بینم. گویا منظور ایشان 

این اس��ت که چرا فقط آثار فارسی شیعی را چاپ نمی‌کنیم؟ یا 

چرا آثار عربی ش��یعی را منتش��ر نکرده‌ایم؟ یا این که چرا این 

همه آثار فارس��ی از مؤلفان اهل سنت را نشر داده‌ایم؟ و شاید 

ه��م همۀ آن‌ها. باید بگوی��م که این نکته از آغاز مورد توجه ما 

بوده است. عنوان اوّلیۀ این مرکز هم »دفتر نشر میراث مکتوب 

ایران و اسال�م« بود و ما مأمور بودیم ش��اخص‌ترین آثار حوزۀ 

فرهن��گ و تمدن اسال�م و ایران را شناس��ایی و در حدّ مقدور 

منتش��ر نماییم. برای این کار از نظر استادان نامداری همچون 

س��ید عبدالعزیز طباطبایی، ایرج افشار، محمدتقی دانش‌پژوه، 

عب��دلله نورانی، عل��ی اکبر غفاری، س��ید جعفر ش��هیدی- 

رحمة‌لله علیهم- و ده‌ها اس��تاد متخصص دیگر بهره گرفتیم 
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و ب��ه لطف خداوند آثار ارجمندی از علمای بزرگ ش��یعه برای 

اوّلین‌بار شناس��ایی و تصحیح و منتش��ر ش��د، همچون تفسیر 

ابوالمکارم حس��نی، مصابیح القلوب حسن ش��یعی سبزواری، 

تحفة‌الابرار عماد طبری و اخیراً هم منظومۀ حماسی علی‌نامه 

ک��ه نگین آثار این مرکز اس��ت و مورد تحس��ین مرجع بزرگ 

شیعیان آیت لله العظمی سید علی سیستانی قرار گرفته است. 

پس باید اذعان کرد که از مجموع 260 عنوان اثری که تاکنون 

این مرکز مفتخر به نشر آن شده است، نزدیک به نیمی از آن‌ها 

از آثار مؤلفان شیعی است.

2. ام��ا به این دوس��ت گرامی و به عزی��زان دیگری که چنین 

می‌اندیش��ند، باید یادآور ش��د که میراث مکتوب از آغاز به این 

دلیل که مؤسساتی در شهرهای دیگر برای نشر متون احادیث، 

کلام، فق��ه و اصول ش��یعه با بودجه‌های دولت��ی و غیردولتی 

ایجاد شده، وجهۀ همت خود را به حمایت از انتشار متون کهن 

ادبی، فلس��فی و تمدنی ایران اسلامی اختصاص داد و نشر آن 

متون را وظیفه همان مراکز به ش��مار آورد، چراکه ورود مراکز 

دینی به حوزۀ تمدن اسلام و ایران در سطح گسترده همواره با 

موانعی روبه‌رو بوده و اساساً جزء اولویت‌ها و وظایف آن‌ها قرار 

نگرفته اس��ت. برخی از این مراکز اگر تفسیری از اهل سنت را 

پژوهش و آماده چاپ می‌کردند، به دلیل همان محذورات مورد 

 اش��اره محصول خود را برای چاپ به جای دیگر می‌س��پردند.

3. ام��ا فراتر از همۀ این‌ها، جز در مباحث فقه و حدیث و کلام 

و گاه فلس��فه، چه فرقی می‌کند که دین و مذهب نویسنده چه 

باشد؟ ممکن است مورخی در مقطعی از زمان تحت تأثیر عقاید 

مذهبی��ش، مطلبی را حق و ناحق کند، یا کاتبی لفظ یا عبارت 

یا فصلی از کت��اب را متأثر از دیدگاه ایدئولوژیکش تغییر دهد، 

اما در آثاری که اساس��اً زمینۀ تمدنی صرف دارند، مثل ریاضی 

و نجوم و طب و... و حتی تاریخ و جغرافیا و ادب فارس��ی، چرا 

باید اعتقاد مذهبی مؤلف را در انتخاب و نش��ر اثر دخالت داد؟ 

اگ��ر قصد تنها حمایت از زبان افتخارآمیز فارس��ی اس��ت و به 

رهنمود مقام معظم رهبری باید هرچه بیشتر در اعتلا و معرفی 

این زبان که پایۀ هویت ماس��ت کوش��ید، به راس��تی شیعی یا 

سنی بودن مؤلف چه ضرری به آن هدف می‌زند؟ یا چه نقشی 

در پیش��برد آن هدف دارد؟ با این حال ما همواره از انتشار آثار 

کهن ش��یعی به زبان فارسی استقبال کرده‌ایم و کوشیده‌ایم تا 

سهم دانشمندان ش��یعی را در گسترۀ تمدن اسلامی و بشری 

بر پایۀ آثار به جای مانده از آنان برجس��ته‌تر کنیم و البته ادامۀ 

این راه جز با عزم جدی و همکاری وس��یع پژوهشگران برتر و 

متخصص کشور ممکن نمی‌شود.

4. از نظر میراث مکتوب هر اثر فارسی تا قبل از 7 - 8 هجری 

نس��بت به منابع بعدی، از جهات مختلف تاریخی، زبانی، ادبی 

و غیره درخور بررس��ی و گاه تحقیق و انتش��ار اس��ت. رس��الۀ 

حیرة‌الفقهاء، که پژوهشگر کوشای میراث مکتوب در مقاله‌ای 

آن را معرفی کرده، از لحاظ مسائل زبان فارسی دارای اهمیت 

بسیار است، صرف‌نظر از آن که از نظر تاریخ فقه نیز اثری شایان 

توجه اس��ت. جالب این که وقتی دکتر شفیعی‌کدکنی از وجود 

این اثر مطلع ش��دند، ش��خصاً برای دیدن این رساله به میراث 

 مکتوب تشریف آوردند و تصویری از این نسخه را مطالبه کردند.

5. زبان فارس��ی زبان همۀ اقوام و ملل ایرانی اس��ت، در هر جا 

که باشند. ترکی و لری و بلوچی و کردی و گیلکی و خراسانی و 

سمنانی و خوانساری و... همه زبان اقوام ایرانی و زیرمجموعۀ 

زبان فارسی است. شایسته نیست دیگران را متهم کنیم که چرا 

مروج زبان معیار ایرانی هس��تند و انگ ناسیونالیس��م ایرانی به 

آنان بزنیم. متأسفانه هر روز شاهدیم که یک شخصیت ایرانی 

را مصادره می‌کنن��د. آذربایجانی‌ها، خاقانی و نظامی گنجه‌ای 

را آذربایجانی دانس��ته‌اند، دیروز عرب‌ها از مصادرۀ اسم خلیج 

فارس شروع کردند و الان به صرف این که آثار علمای ایرانی 

به زبان عربی است، آنان را عرب و تألیفاتشان را »تراث عربی« 

و دانش��مندان ایرانی را »نوابغ العرب« در کتب درس��ی و منابع 

مدرس��ی خود ترویج می‌کنن��د. آیا اگر ما به دنی��ا اعلام کنیم 

که تمدن بش��ری، بخشی از اعتلای خود را وامدار دانشمندان 

مسلمان ایرانی است، در زمانی که عربی‌نویسی باب بود و زبان 

رسمی به ش��مار می‌آمد، کار پسندیده و افتخارآفرینی نیست؟ 

کس��انی که حتی بعضی از آثار خود را هم‌زمان هم به فارس��ی 

و عربی نوش��ته‌اند تا عملش��ان حجتی برای مدعیان امروزی 

باش��د )مثل ابن‌س��ینا، ابوریحان بیرونی، خواجه نصیر طوسی، 

غزالی، مس��عودی و رش��یدالدین فضل‌لله همدانی و بسیاری 

دیگ��ر( و بدخواهان و حس��ودان گمان مبرند ک��ه اینان عرب 
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بوده و قادر به نوش��تن به زبان فارس��ی نبوده‌اند؟ لذا از انصاف 

ب��ه دور اس��ت که ما را ک��ه در ترویج زبان م��ادری خود حتی 

 قصور هم داش��ته‌ایم، متهم به ترویج ناسیونالیسم ایرانی کنند. 

6 . نی��ز بر احدی پوش��یده نیس��ت که گس��ترۀ ای��ران بزرگ 

فرهنگ��ی و رواج زبان فارس��ی از ش��به‌قار‌ۀ هند و پاکس��تان 

گرفت��ه تا چین و ماچی��ن، ماوراءالنهر، بالکان، آس��یای صغیر 

و آناطولی بس��یار چش��م‌گیر بوده اس��ت. به همین دلیل اغلب 

آثار به جای مانده از س��ده‌های نخس��تین تا عصر صفویه، چه 

فارس��ی و چه عربی، که به دس��ت مؤلفان ایرانی در این قلمرو 

وس��یع فرهنگی نوشته شده، همه نش��انه‌های افتخار و هویت 

ماندگار تمدن بزرگ ایران اسال�می اس��ت که باید قدر آن را 

بدانیم و بر خود ببالیم که دارای پیش��ینه‌ای با عزت و عظمت 

 بوده‌ایم و وظیفه داریم به هر نحو ممکن از آن پاسداری کنیم.

7. از س��وی دیگر، امکانات و بودجۀ میراث مکتوب همیش��ه 

مح��دود و ب��ه صورت کمک ب��وده، لذا گاه کم می‌ش��ده، گاه 

رئیسی می‌آمده و دو سالی کمک را قطع می‌کرد، البته دورانی 

هم بوده که با نگاه مثبت، حمایت‌هایی انجام می‌ش��ده است. 

لکن به دلیل همین فراز و نش��یب‌ها، در این سال‌ها چه بسیار 

قراردادها که ناخواس��ته فس��خ ش��د؛ آیا در حالت خوف و رجا، 

می‌ت��وان به این فکر بود که فلان نس��خه را از فلان کتابخانه 

با هزینۀ بس��یار درخواس��ت کرد؟ مع‌الاس��ف همچنان پس از 

20 س��ال کار و کسب اعتبار، همان پاسخ را می‌دهند که »جزء 

نفایس اس��ت« »خودمان می‌خواهیم منتشر کنیم«. هیچ‌کسی 

هم قادر نبوده اینان را بازخواس��ت کند. پ��س به طریق اولی، 

دریاف��ت الواح فش��رده از خارج کش��ور نه از لح��اظ اقتصادی 

 چندان مقدور است و نه به‌زودی می‌توان به آن‌ها دست یافت.

ما همواره دس��ت یاری به س��وی دوس��تداران و علاقه‌مندان 

دراز می‌کنیم و انتظار داریم ضمن بیان نقدهای س��ازنده، به ما 

کمک کنند تا به نس��خ خطی ارزش��مندی که، در گوشه و کنار 

کتابخانه‌های داخل و خارج، گرد فراموش��ی بر آن‌ها نشس��ته، 

دس��ت بیابیم و با پژوهش و تصحیح آن‌ها جامعۀ علمی کشور 

را از وجود چنین منابع ذی‌قیمتی آگاه سازیم. ان‌شاءلله.

■
سردبیر

دعوت میراث مکتوب از فرهنگ‌دوستان برای همکاری در انتشار کتاب

مرکز پژوهش��ی میراث مکتوب در طرحی از بانیان و حامیان برای چاپ آثار ارزش��مند ایران و اسال�م دعوت به همکاری 

می‌کند.

این طرح پیش از این در آبان ماه سال گذشته به فراخوان گذاشته شد و کتاب مجالس با حمایت مالی یحیی شایسته‌منش، 

خلاصةالاشعار و زبدةالافکار )بخش قم و ساوه( با همکاری کتابخانۀ تخصصی تاریخ اسلام و ایران و شرح المقدمة فی 

الکلام با همکاری مؤسسه مطالعات اسلامی دانشگاه آزاد برلین و کتابخانۀ تخصصی تاریخ اسلام و ایران منتشر شد.

شایان ذکر است که نام حامی در کتابهای مورد نظر درج خواهد شد.

فهرست آثار آمادۀ چاپ در پایگاه اینترنتی مرکز )www.mirasmaktoob.ir( موجود است.


